LATINA MI1—Secunda Probatio (Capita XXI11-XXV) Vér MMXI

Doctor RicarduslllaFlora Nomen: ANSWER KEY
Macrons: -1 1% error, -1/5 subsequent errors

|. Déscribe et transfer sententiam quam magister prondntiat. x%
1/word

LATINA: L attna nobis semper amanda est!

ANGLICA: Latin must/should alwaysbeloved by usOR Wemust/should alwayslovelL atin.

[I. Transfer in Anglicam. livde
104 words=Y2 @

Cicer0 crédidit poétas hominibus gloriam perpetuam dare posse; “et Graecae et Latinae litterae
omnibusvirislegendaesunt,” ait. Vergilius, qui carminaHomert (Homér us, -1, Homer) saepelégerat
atque carmen suum dé belld Troiand magna cum arte scripserat, non solum Augusto (Augustus, -1,
Augustus) et alits Romanis véris sed etiam multis viris fictis (fictus, -a, -um, fictional) magnam
famam dedit. Unusex hisfuit Laocoon, sacerdds Troianus. Magno equd ligned visd, Laocodn putavit
eum esse insidias; crédidit milités Graecos in uterd equi latére: “Iste equus,” ait, “nobis nunc
delendusest!” Hisverbis ab e dictis, duo serpentés, ex mari cur rentés, Laocoontem filiosque eius
Ceépérunt atque devoravérunt. Propter carmen Vergilil, sapientia et virtas illTus sacerdotis semper
laudandae sunt!

Cicero believed that poetscould[wereableto] give men eternal glory; “both Greek and Latin
literatureshould beread by all men OR all men should read both Greek and L atin literature,”
he says/said. “Vergil/Vergilius, who had often read Homer’s poems and had written his own
poem about the Trojan war with great skill, gave great fame not only to Augustus and other
real[historical] Romans but also to many fictional men. One of these was L aocoon, a Trojan
priest. With the huge wooden hor se having been seen/When the huge wooden hor se had been
seen, L aocoon thought that it wasatrick; hebelieved that Greek soldierswerehiding/hidden
in the horse’'swomb/belly: “ That (awful) horse,” he says/said, “ must now be destroyed by us
OR wemust destroy that (awful) horsenow!” (With) thesewor ds having been spoken by him
OR When these words had been spoken by him OR When he had spoken these words, two
serpents, rushing from the sea, seized and devoured Laocoon and his sons. On account
of/thanksto Vergil’spoem, that priest’svirtue and wisdom must always be praised!

[I1.  Inveni in hac fabula: write out the word(s)/phrasejust one example of each
construction—and give the line numbers. Xii%
;_b@lyative absolute: magno . . . viso (line5) OR his. . . dictis (7)

passive periphrastic: legendae sunt (2) OR délendusest (7) OR laudandae sunt (9)

dative of agent: viris (2) OR nobis (6) what currentés modifies (line 7): ser pentés (7)

ablative object of preposition: belld (3) ablative of place from which: mari (7)

ablative of place where: utero (6) ablative of manner: arte (3)
ablative of agent: ed (7) ablative with cardinal numerals: his (5)
appositive: sacerdos (5) accusative subject of an indirect statement: poétas (1) OR

eum (6) OR milités (6)



V. Scribe quattuor participia huiusverbrt, in Latina atquein Anglica: crédo,

crédere, crédidi, créditus/a/lum (“to believe’). iX%
1@ (1 @for BOTH crédéns AND crédentis| ~
ACTIVA PASSIVA
PRAESENS LAT crédeéns, crédentis XXXX XXX XX XXX XXX
[nom.] [gen.]
ANG bélieving XXXXKXXXKXXXXXXXX
FUTURUM LAT créditarusa/um] crédendus{a/um]

ANG about [going] to believe about[going] to be believed
PERFECTUM LAT XXXXXXXXXXXXXXX  crédituga/um]
ANG XXXXXXXXXXXXXXX [having been] believed

V. Scribe sex Infinitiva credo, crédere, crédidr, créditus/a/um (“to believe’), in Latina atque

Anglica. ~ ~ Xii%
ACTIVA PASSIVA
@
PRAESENS LAT crédere credi
ANG tobelieve to be believed
FUTURUM LAT creditoruga/um] esse créditum[NOT -us: - ¥4 1r1
ANG tobeabout to believe to be about[going] to be believed
PERFECTUM LAT credidisse crédituga/um] esse
ANG to havebelieved to have been believed

VI. Complete each statement with an English word that demonstratesyour knowledge of the
Latin etymology (e.g., “A ‘laudatory’ speech isfull of praise”). 11i%
1@

i A “hastate” |eaf is shaped like aspear.
ii. Something “risible” islikely to be laughed at.
iii. A “desperate” person haslittle to hopefor.

BHCDEREVREORERRCTECREREOREVREDRERRRHRRS SRR RdN
i PRAEMIUM ADDITUM (i @): SiinLatina memorare significat “to remember,” quod

verbum Latinum significat “ something that needs to be remembered”? memorandum

Cir Aeliatotis diébus sine clris tussire poterat? (Respondeé in Anglica.)

She'd been coughing out her teeth, but after thelast two coughstherewere noneleft to losel

What English “helping verb” is often used in colloquia speech to indicate future action, in away
that recallstheidiomatic use of iriin the Latin future passive participle? going (“gunna’!)

Define these English words literally, based on their Latin root and prefixes:

confluence: flowing together effluence: flowing out[from] influence: flowing in/into

Diés nobis carpendus est! ©



